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Það er ávinningur fyrir sérhvern einstakling að hafa vald á mörgum tungu­
málum og fjöltyngdir einstaklingar eru afar verðmætir fyrir samfélagið. Þegar 
fjölskyldur flytjast milli landa er auðveldara fyrir þær að halda tengslum við 
heimaland sitt ef þær viðhalda móðurmálinu. Börn í slíkum fjölskyldum geta 
betur skilið og tileinkað sér menningararf foreldranna ef þau kunna móður­
mál þeirra. 
Sterkt móðurmál er ekki einungis mikilvægt fyrir samskiptin í fjölskyldunni 
það auðveldar líka börnum að tileinka sér íslensku sem annað tungumál. 
Góður málskilningur stuðlar að sterkri sjálfsmynd og að barnið skynji sig sem 
mikilvægan hluta af heild. 
Yfirleitt eiga börn ekki í vandræðum með að læra tvö eða fleiri tungumál sam­
tímis. En eigi það að læra málin svo að þau nýtist í samskiptum þarf fjölskylda 
og leikskóli að hjálpast að. Mikilvægt er að barnið fái hvatningu fullorðinna til 
að nota tungumálin jöfnum höndum. Í samskiptum í fjölskyldu og í leikskóla 
er hægt að sýna barninu fram á að það er fullkomlega eðlilegt að tala fleiri en 
eitt tungumál.

Tvítyngi – auður fyrir einstakling og samfélag

Sterkt móðurmál er ekki 
einungis mikilvægt 
fyrir samskiptin í 
fjölskyldunni það 

auðveldar líka börnum 
að tileinka sér íslensku 
sem annað tungumál. 
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การมีพ้ืนฐานภาษาแม่ท่ีดี 
ก็จะเป็นการง่ายในการเรียน
ภาษาไอซ์แลนด์เป็นภาษา- 
ท่ีสอง ตลอดจนภาษาอ่ืนๆ 

และยังทำให้เกิดความผูกพันธ์ 
ท่ีดีภายในครอบครัว    

บุคคลท่ีสามารถพูดได้หลายๆภาษาน้ัน นับเป็นผลดีมีประโยชน์ และถือว่าเป็นส่ิง
ท่ีมีค่าอย่างย่ิงสําหรับชุมชน เม่ือมีการโยกย้ายของครอบครัวเพ่ือไปอาศัยอยู่ต่าง-
ประเทศ หากยังคงใช้ภาษาแม่ของตนอยู่ก็จะเป็นผลดี เพราะสะดวกในการติดต่อกับ
ประเทศบ้านเกิดของตน หากยังใช้ภาษาแม่ในการส่ือสารอยู่ภายในครอบครัว จะทํา
ให้เด็กมีความเข้าใจในวัฒนธรรมของผู้ปกครองมากข้ึน การมีพ้ืนฐานภาษาแม่ท่ีดี 
ก็จะเป็นการง่ายในการเรียนภาษาไอซ์แลนด์และภาษาอ่ืนๆ และทําให้เกิดความ
ผูกพันธ์ท่ีดีภายในครอบครัว การมีความเข้าใจในภาษาท่ีดี ทําให้เด็กมีความเช่ือม่ัน
ในตัวเองสูง และมีความรู้สึกว่าตนเองเป็นส่วนหน่ึงของสังคม ตามปรกติเด็ก
จะไม่มีปัญหาในการเรียนภาษาสองภาษาหรือมากกว่าในเวลาเดียวกัน 
แต่การเรียนภาษาน้ัน ควรให้เรียนภาษาท่ีเด็กจําเป็นต้องใช้ในชีวิตประจําวัน 
ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ี ท้ังผู้ปกครองและโรงเรียนอนุบาลต้องร่วมมือกัน เม่ือเด็กสามารถ
ใช้ภาษาดังกล่าวในการส่ือสาร ผู้ปกครองควรจะให้การสนับสนุนและชมเชยเด็ก 
การให้ความร่วมมือระหว่างผู้ปกครองและโรงเรียนอนุบาลน้ัน เป็นการแสดง
ให้เด็กเห็นว่า การใช้ภาษาส่ือสารได้หลายภาษาน้ัน ดีกว่าการพูดได้เพียงภาษาเดียว

การใช้สองภาษาในการสื่อสาร - เป็นสิ่งที่ดีระหว่างบุคคลและสังคม
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Já, en af því að tungumálin eru notuð í ólíku samhengi er algengt að tvítyngd 
eða fleirtyngd börn ráði betur við eitt efni á einu tungumáli og annað efni á 
öðru. Barnið á t.d. hægara með að segja frá því sem gerist í leikskólanum á 
íslensku, en velur móðurmálið til að tala um það sem gerist heima. Það notar 
móðurmálið í samræðum við frændfólk og foreldra en víxlar á milli tungumála 
þegar það talar við systkini og vini. Slík málnotkun er tvítyngdum einstaklingum 
eðlileg. Þegar börn eru orðin talandi á móðurmáli/málum tileinka þau sér mis­
hratt nýtt tungumál (íslensku) sem þau þurfa t.d. að nota í leikskólanum. 

Geta börn lært tvö eða fleiri tungumál jafn vel?

Hvaða tungumál eigum við að tala við barnið?

Talið það tungumál sem 
ykkur er tamast, en það 
er jafnan móðurmálið.
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Talið það tungumál sem ykkur er tamast, en það er jafnan móðurmálið. 
Foreldrum er líka hægara að ala barnið sitt upp á því tungumáli sem þeir tjá 
tilfinningar sínar á.
Margir fullorðnir eiga auðveldara með að rifja upp minningar, segja sögur og 
syngja fyrir börnin sín á því tungumáli sem þeir töluðu sjálfir sem börn. Þetta 
hefur mikla þýðingu fyrir samskipti og málþroska almennt þar sem góður 
grunnur í móðurmáli (einu eða tveimur) er nauðsynlegur fyrir frekara tungu­
málanám.



ได้อย่างแน่นอน, ตามปรกติแล้วน้ัน เด็กท่ีใช้ภาษาสองภาษาหรือมากกว่าสามารถ
ใช้ความแตกต่างกันของภาษามาเทียบเคียงกันได้ดีกว่า เด็กอาจจะเช่ียวชาญในการ
ใช้ภาษาหน่ึงสําหรับวิชาหน่ึง และอีกภาษาหน่ึงสําหรับอีกวิชาหน่ึง ดังเช่น เด็กจะใช้
ภาษาไอซ์แลนด์ได้รวดเร็วท่ีโรงเรียนอนุบาล และจะใช้ภาษาแม่ในการส่ือสารได้ดี
ท่ีบ้าน ด้วยการพูดคุยกับผู้ปกครองและญาติพ่ีน้อง และเด็กจะเปล่ียนภาษาพูดทันที 
เม่ือเด็กพูดคุยกับพ่ีน้องและเพ่ือนๆ ซ่ึงส่ิงต่างๆเหล่าน้ี นับเป็นส่ิงปรกติธรรมดา
สําหรับเด็กท่ีใช้ภาษาสองภาษาในการส่ือสาร เม่ือเด็กมีพ้ืนฐานการใช้ภาษาแม่
ท่ีแข็งแกร่งแล้ว ก็จะทําให้เด็กเรียนภาษาใหม่ได้เร็วข้ึน ดังเช่นภาษาท่ีใช้ส่ือสาร
ภายในโรงเรียนอนุบาล (ภาษาไอซ์แลนด์) อย่างไรก็ตาม ความสามารถ 
ในการเรียนรู้ ของเด็กแต่ละคนอาจไม่เท่าเทียมกัน 

เด็กสามารถเรียนภาษาสองภาษาหรือมากกว่าได้ดีพอๆกันหรือไม่?

เราควรจะใช้ภาษาอะไรสื่อสารกับเด็ก?

ควรใช้ภาษาท่ีเรา
มีความถนัด

ในการพูดคุยกับเด็ก 
ได้แก่ภาษาแม่ 
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ควรใช้ภาษาท่ีเรามีความถนัดในการพูดคุยกับเด็ก ได้แก่ภาษาแม่ของเรา และยัง
สะดวกสําหรับผู้ปกครองในการอบรมเล้ียงดูบุตรของตน ด้วยการใช้ภาษาแม่
ท่ีผู้ปกครองถนัด  ใช้ภาษาแม่ในการอธิบายวัฒนธรรม, การเล่าเร่ืองราวต่างๆ 
และการร้องเพลงให้บุตรหลานของท่านฟัง ซ่ึงผู้ใหญ่หลายๆท่านจะถนัดในการ
ใช้ภาษาแม่ของตนเองมากกว่า ได้มีการแสดงให้เห็นแล้วว่า ในการส่ือสาร
และการพัฒนาด้านการใช้ภาษาท่ัวไป ส่ิงท่ีจําเป็นอย่างย่ิงน้ันคือ จะต้องมีพ้ืนฐาน
ด้านภาษาแม่ท่ีดี (หน่ึงหรือสองภาษา)  



Í fjölskyldum þar sem foreldrar eiga sitt hvort móðurmálið er mælt með því 
að þeir tjái sig á sínu máli í samskiptum við barnið og umfram allt fyrstu 2–3 
árin. Þ.e.a.s. einn einstaklingur – eitt tungumál. Barnið tengir þá auðveldlega 
eitt tungumál við mömmu og annað við pabba. Þegar öll fjölskyldan er saman 
má tala það tungumál sem virkar eðlilegast, annað móðurmálið, íslenskuna 
eða þriðja tungumálið sem allir skilja. Í fjölskyldum þar sem annað foreldri er 
íslenskumælandi gildir það sama. Sennilegt er að íslenskan verði ráðandi í svona 
samsettri fjölskyldu búsettri á Íslandi, en ef vilji er til þess að barnið verði tví­
tyngt er mikilvægt að nota ólíkar aðferðir til að hjálpa því að ná tökum á báðum 
tungumálum, s.s. syngja með því, segja því sögur, lesa fyrir það o.s.frv.

Hvaða mál á að tala ef foreldrar eiga ekki sama móðurmál? 

Þegar öll fjölskyldan er 
saman má tala 

það tungumál sem 
virkar eðlilegast, annað 
móðurmálið, íslenskuna 
eða þriðja tungumálið 

sem allir skilja.
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เม่ือมีการส่ือสารกัน
ภายในครอบครัว 

ก็จะใช้ภาษาท่ีทุกคน
ในครอบครัวเข้าใจ,

ภาษาแม่อ่ืนๆ,ภาษาไอซ์แลนด์ 
หรือภาษาท่ีสาม
ท่ีทุกคนเข้าใจ

ในครอบครัวท่ีผู้ปกครองมีภาษาแม่ท่ีต่างกัน ควรใช้ภาษาแม่ของตนพูดคุยกับบุตร
ต้ังแต่แรกถึง 2-3 ปี ได้แก่ บิดาก็ต้องพูดภาษาของตนกับบุตร และมารดาก็ต้อง
พูดภาษาของตนกับบุตรเช่นกัน เด็กก็จะสะดวกท่ีจะพูดกับมารดาภาษาหน่ึง และ
พูดอีกภาษาหน่ึงกับบิดา เม่ือมีการส่ือสารกันภายในครอบครัว ก็จะใช้ภาษาท่ีทุกคน
ในครอบครัวเข้าใจ ได้แก่ภาษาแม่อ่ืนๆ, ภาษาไอซ์แลนด์ หรือภาษาท่ีสาม
ท่ีทุกคนเข้าใจ ในครอบครัวท่ีผู้ปกครองคนใดคนหน่ึงเป็นชาวไอซ์แลนด์น้ัน 
ตามปรกติเด็กจะใช้ภาษาไอซ์แลนด์เป็นหลัก หากต้องการให้เด็กใช้ภาษา
ในการส่ือสารสองภาษา ก็ควรใช้วิธีการท่ีแตกตางกัน เพ่ือช่วยให้เด็กสามารถ
ใช้ได้ท้ังสองภาษา ดังเช่น ร้องเพลงกับเด็ก, เล่านิทาน, อ่านหนังสือให้ฟังเป็นต้น

Hvaða mál á að tala ef foreldrar eiga ekki sama móðurmál? 
หากผู้ปกครองไม่ได้ใช้ภาษาแม่ภาษาเดียวกัน ควรใช้ภาษาอะไร
เพื่อใช้ในการสื่อสารกับบุตร?
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Já, rannsóknir sýna að börnum gengur betur að læra annað tungumál ef þau 
fá góðan grunn í móðurmáli sínu. Tungumálin vinna ekki gegn hvort öðru, 
þvert á móti. Ef barnið hefur lært hugtak á móðurmálinu auðveldar það því að 
læra samsvarandi hugtak á íslensku og öfugt. 
Allir foreldrar óska þess að barninu þeirra gangi vel í skóla og vilja þess vegna 
að það læri íslensku sem fyrst. En það er engin ástæða til þess að hætta að 
nota móðurmál sitt í samskiptum við barnið. Foreldrar hjálpa barninu sínu 
mest að ná tökum á íslensku með því að styrkja móðurmál þess. Ef barnið á 
að ná góðum tökum á íslenskunni er best að það fái tækifæri til að nota hana 
með íslenskumælandi félögum og fullorðnum. Yfirleitt gerist þetta í leikskól­
anum og e.t.v. í samskiptum við íslenska vini fjölskyldunnar eða barnsins. 

Getur barnið lært íslensku ef foreldri talar sitt móðurmál?

Foreldrar hjálpa barninu 
sínu mest að ná tökum 
á íslensku með því að 

styrkja móðurmál þess.
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ผู้ปกครองมีส่วนในการ
สนับสนุนช่วยเหลือเด็ก 

เรียนภาษาไอซ์แลนด์ให้ได้ผล 
ด้วยการพูดภาษาแม่

กับบุตรของท่านทุกคร้ัง

ได้อย่างแน่นอน เพราะผลของการวิจัยน้ันได้แสดงให้เห็นว่า เด็กจะเรียนภาษาอ่ืน
ให้ได้ผลดีน้ัน เด็กต้องมีพ้ืนฐานภาษาแม่ท่ีดี เพราะภาษาต่างๆน้ันเป็นตัวสนับสนุน
ให้กับซ่ึงกันและกัน หากเด็กมีความคิดหรือมีมโนภาพในการใช้ภาษาแม่ 
ก็จะทําให้เด็กเรียนภาษาไอซ์แลนด์ได้ง่ายข้ึน เพราะเด็กจะรู้จักใช้มโนภาพ
ในการเช่ืองโยงระหว่างภาษา  หากผู้ปกครองต้องการให้เด็กประสบความสําเร็จ
ในโรงเรียน ก็ต้องให้เร่ิมเรียนภาษาไอซ์แลนด์ทันที และควรใช้ภาษาแม่พูดคุย
ส่ือสารกับเด็กควบคู่ไปพร้อมกัน ผู้ปกครองมีส่วนในการสนับสนุนช่วยเหลือเด็ก 
เรียนภาษาไอซ์แลนด์ให้ได้ผล ด้วยการพูดภาษาแม่กับบุตรของท่านทุกคร้ัง 
และหากจะให้เด็กใช้ภาษาไอซ์แลนด์ได้อย่างคล่องแคล่ว ก็ควรให้เด็กมีโอกาส 
ได้ใช้ภาษาไอซ์แลนด์กับเจ้าของภาษาและผู้ใหญ่ ซ่ึงโดยปรกติท่ัวไป เด็กก็จะได้
ฝึกภาษาท่ีโรงเรียนอนุบาล และกับครอบครัวของเพ่ือนๆชาวไอซ์แลนด์ 
หรือเด็กๆในวัยเดียวกัน

เด็กสามารถเรียนภาษาไอซ์แลนด์ได้หรือไม่ หากข้าพเจ้าพูดภาษา
แม่กับบุตร?
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Nei, yfirleitt ekki. Það er eðlilegt að lítil börn blandi saman orðum úr báðum 
tungumálunum í sömu setningu. Ástæðan getur verið sú að þau hafi ekki enn 
lært að skilja á milli ólíkra tungumála eða að þau vanti orð á því máli sem þau 
eru að tala þá stundina. 
Annað algengt fyrirbæri er meira eða minna meðvituð víxlun milli tungumála 
sem eldri börn og fullorðnir grípa til í samskiptum við aðra tvítyngda einstakl­
inga. Þessi svokallaða merkjavíxlun er tvítyngdum einstaklingum eðlileg. Þeir 
nýta sér einfaldlega þann kost að víxla tungumálunum til að geta betur tjáð 
sig, t.d. þegar þeir vilja ná fram ákveðnum blæbrigðum í tjáningu sinni eða 
tilfinningu, vitna í eitthvað sem annar hefur sagt á öðru tungumáli eða skapa 
samkennd með þeim sem hafa sama málskilning. Margir eiga erfitt með að 
viðurkenna svona málnotkun. Þeim getur þótt bagalegt að „blanda” tungu­
málum og halda að það sé merki um að viðkomandi hafi ekki vald á þeim. En 
rannsóknir sýna að það krefst allmikillar færni að víxla reiprennandi á milli 
tungumála og að það er bæði eðlilegt og þægilegra í samtali tvítyngdra.

Er bagalegt ef barnið blandar saman tungumálum?
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ถือว่าเป็นส่ิงปรกติท่ีเด็กเล็ก
จะพูดโดยใช้สองภาษา

ผสมผสาน
ในประโยคเดียวกัน

ไม่มีข้อเสียแต่อย่างไร, ถือว่าเป็นส่ิงปรกติท่ีเด็กเล็กจะพูดโดยใช้สองภาษาผสมผสาน
ในประโยคเดียวกัน เหตุเพราะว่า เด็กยังไม่ได้เรียนรู้ความแตกต่างกันของระหว่าง 
ภาษา หรือไม่ก็อาจเป็นเพราะเด็กไม่ทราบคําศัพท์ในภาษาดังกล่าว ตามธรรมชาติ 
ของเด็กโตและผู้ใหญ่น้ัน จะรู้จักสลับเปล่ียนภาษาท่ีใช้ในการสนทนากับบุคคลอ่ืนๆ
ท่ีใช้สองภาษาในการส่ือสาร ซ่ึงเราเรียกว่าสัญชาตญาณในการสับเปล่ียนภาษา
ในการสนทนาของบุคคลท่ีใช้สองภาษาในการส่ือสาร ซ่ึงบุคคลดังกล่าวจะพยายาม
เลือกใช้ภาษาท่ีสะดวกกว่า ดังเช่น ต้องการท่ีจะอธิบายถึงความรู้สึกของตนเอง
ออกมา, อ้างอิงคําอธิบายท่ีผู้อ่ืนได้กล่าวเอาไว้เป็นภาษาอ่ืน หรือกับบุคคลท่ีมี
ความเข้าใจในภาษาท่ีเหมือนกับเรา หลายๆคนอาจทนฟังการพูดภาษาผสมผสานกัน
ไม่ได้ เพราะคิดว่าการท่ี “ผสมผสาน” กันในการใช้ภาษาน้ัน ถือว่าคนพูดไม่มี
ความสามารถหรือไม่มีความปราณีตในการใช้ภาษา แต่ผลของวิจัยปรากฏว่า 
เป็นส่ิงปรกติในการใช้ภาษาผสมผสานกันของบุคคลท่ีใช้สองภาษาในการส่ือสาร 
เพราะถือว่าเป็นส่ิงปรกติ, มีความสะดวกและรู้จักใช้ไหวพริบในการส่ือสาร

การที่เด็กใช้ภาษาผสมผสานกันนั้นมีข้อเสียหรือไม่? 
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Algengt er að börn velji á vissum tímabilum að nota íslensku alfarið, jafnvel 
þótt foreldrarnir reyni að vera samkvæmir sjálfum sér og tali móðurmál sitt 
við barnið. Ef foreldrar vilja að barnið verði tvítyngt er mikilvægt að þeir gefist 
ekki upp á því að nota móðurmál sitt. Einnig er æskilegt að barnið fái tækifæri 
til þess að hafa samskipti við jafnaldra og fullorðna sem tala minnihlutamálið. 
Komið hefur í ljós að jafnvel þótt barnið noti móðurmálið lítið þroskar það 
með sér færni til að tala það. 
Ef barnið talar íslensku þegar foreldrarnir tala móðurmál sitt hjálpa þau því 
mest með því að svara á móðurmálinu. Góð samskipti og samræður við barnið 
er alltaf mikilvægast, og skiptir þá minna máli hvaða tungumál er talað. Betra 
er að hlusta á það sem barnið hefur að segja fremur en hvernig það notar 
tungumálið og á hvaða tungumáli það tjáir sig. Mikilvægast er að vera þolin­
móður, því það tekur tíma að kenna barninu eigið tungumál í umhverfi þar 
sem íslenskan hefur meiri þýðingu og er jafnvel hærra metin. 

Hvað á ég að gera ef barnið svarar mér á íslensku?
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เป็นส่ิงปรกติของเด็ก ท่ีต้องการใช้ภาษาไอซ์แลนด์มากกว่า แม้ว่าผู้ปกครอง
พยายามท่ีจะใช้ภาษาแม่ในการส่ือสารกับเด็ก หากผู้ปกครองต้องการให้เด็กใช้
สองภาษาในการส่ือสาร ก็ต้องหม่ันใช้ภาษาแม่พูดคุยกับเด็กตลอดเวลาไม่ย่อท้อ 
และยังต้องให้เด็กมีโอกาสพูดคุยกับเด็กท่ีมีอายุเท่าๆกัน และกับผู้ใหญ่ท่ีพูด
ภาษาเดียวกันกับภาษาแม่ แม้ว่าเด็กจะไม่ค่อยได้ใช้ภาษาแม่ แต่เม่ือเด็กโตข้ึน
ก็ยังมีทักษะและใช้ภาษาแม่ได้ หากเด็กใช้ภาษาไอซ์แลนด์ ท้ังๆท่ีผู้ปกครอง
ใช้ภาษาแม่กับเด็ก สมควรช่วยเด็กให้ตอบเป็นภาษาแม่ การส่ือสารท่ีดีและ
มีความเข้าใจกันกับบุตรน้ันเป็นส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุด ซ่ึงไม่จําเป็นว่าจะใช้ภาษาอะไร
ในการส่ือสาร และท่ีสําคัญควรรับฟังเม่ือเด็กพูด และสังเกตุว่าเด็กใช้ภาษาอย่างไร 
และช่วยเหลือตัวเองด้วยภาษาอะไร จะต้องใช้ความอดทนเป็นอย่างสูง 
ในการสอนภาษาแม่ให้กับเด็กท่ีอาศัยอยู่ในส่ิงแวดล้อม ท่ีใช้ภาษาไอซ์แลนด์ 
หรือภาษาอ่ืนๆในการส่ือสาร

ข้าพเจ้าควรทําอย่างไรเมื่อเด็กตอบเป็นภาษาไอซ์แลนด์?

แม้ว่าเด็กจะไม่ค่อยได้ใช้
ภาษาแม่ แต่เม่ือเด็กโตข้ึน

ก็ยังมีทักษะ
และใช้ภาษาแม่ได้
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Pólsk börn í Póllandi og íslensk börn á Íslandi læra móðurmálið við margar 
og ólíkar aðstæður. Íslensk börn læra móðurmálið í samskiptum við fjöl­
skyldu, ættingja og vini, í verslunum, í strætó, í leikskólanum og í skólanum. 
Allan daginn heyra þau, tala eða læra móðurmál sitt. Mörg börn af erlendum 
uppruna hafa ekki sömu möguleika á að þroska móðurmál sitt. Þorri þeirra 
heyrir og notar móðurmálið aðeins heima fyrir. Því þurfa fullorðnir í umhverfi 
barnsins, foreldrar og starfsmenn leikskóla að gefa því tækifæri til að læra og 
tala móðurmálið eins mikið og kostur er bæði innan og utan fjölskyldunnar, 
með jafnöldrum og fullorðnum. Foreldrar geta t.d. sungið og lesið fyrir börnin 
á móðurmálinu, sagt þeim sögur, spilað tónlist eða leyft þeim að horfa á 
myndefni frá heimalandinu. 
Einnig er mikilvægt að leggja sig fram um að nota fjölbreyttan orðaforða og 
setja orð á hluti og athafnir á móðurmálinu. 
Í leikskólanum er t.d. hægt að gera ritmál barnsins sýnilegt og spila tónlist á 
móðurmáli þess. 
Móðurmálskennsla fer nú fram á mörgum tungumálum. Upplýsingar um 
kennsluframboð er hægt að fá hjá Alþjóðahúsi, www.ahus.is og 
www.modurmal.com 

Hvað get ég gert til að styrkja móðurmál barnsins?
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เด็กโปแลนด์ท่ีประเทศโปแลนด์ และเด็กไอซ์แลนด์ท่ีประเทศไอซ์แลนด์ จะเรียน
ภาษาแม่ด้วยสภาวะท่ีแตกต่างกัน  เด็กไอซ์แลนด์จะเรียนภาษาแม่จากการส่ือสาร
กับครอบครัว, ญาติพ่ีน้องและเพ่ือนๆ, ท่ีร้านค้า, บนรถเมล์, จากโรงเรียนอนุบาล 
และท่ีโรงเรียน เด็กจะได้ยิน, พูดและเรียนภาษาแม่ทุกวัน แต่เด็กต่างชาติท่ีเข้ามา
อาศัยอยู่ท่ีประเทศไอซ์แลนด์น้ัน ไม่มีโอกาสดังเช่นเด็กไอซ์แลนด์ ในการพัฒนา
ภาษาแม่ของตนเอง แม้ว่าเด็กจะได้ยินและใช้ภาษาแม่ภายในบ้าน  ดังน้ัน ผู้ใหญ่
ท่ีอยู่รอบๆตัวเด็ก, ผู้ปกครอง และเจ้าหน้าท่ีของโรงเรียนอนุบาล ควรให้โอกาสเด็ก
ในการเรียน และใช้ภาษาแม่ให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะทําได้ ท้ังภายในและนอกครอบครัว 
ท้ังกับเด็กและผู้ใหญ่ ผู้ปกครองสามารถท่ีจะร้องเพลง และอ่านหนังสือหรือเล่า
เร่ืองราวต่างๆเป็นภาษาแม่ให้เด็กฟัง หรืออาจเปิดเพลงและให้เด็กดูหนังท่ีมาจาก
ประเทศบ้านเกิดของตน ท่ีสําคัญคือ ต้องพยายามใช้คําศัพท์มากข้ึน และติดป้ายช่ือ
ท่ีส่ิงของต่างๆเป็นภาษาแม่ เพ่ือให้เด็กได้ฝึกฝน ส่วนท่ีโรงเรียนอนุบาลน้ัน ก็อาจมี
ภาพตัวอักษรท่ีเด็กเขียนข้ึนมาแสดง หรือเปิดเพลงท่ีเป็นภาษาแม่ของเด็ก
ภายในช้ันเรียน การเรียนการสอนภาษาแม่ในปัจจุบัน ได้จัดให้มีการสอน
อยู่ด้วยกันหลายภาษา ติดต่อสอบถามข้อมูลการเรียนการสอนได้ท่ี Alþjóðahús 
(ศูยน์รวมวัฒนธรรม-นานาชาติ) ท่ีเวปไซท์, www.ahus.is หรือท่ี www.
modurmal.com 
 

ข้าพเจ้าควรปฏิบัติอย่างไรเพื่อสนับสนุนให้เด็กใช้ภาษาแม่?

ผู้ปกครองสามารถท่ี
จะร้องเพลงและอ่านหนังสือ

หรือเล่าเร่ืองราวต่างๆ
เป็นภาษาแม่ให้เด็กฟัง 

หรืออาจเปิดเพลง
และให้เด็กดูหนังท่ีมาจาก
ประเทศบ้านเกิดของตน
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Gott samstarf milli leikskóla og foreldra leggur grunninn að máltöku og mál­
þroska barnsins á íslensku. Leikskólinn ber mikla ábyrgð á því að barnið nái 
góðu valdi á íslensku, en foreldrar geta líka hjálpað til á ýmsa vegu. Fyrst og 
fremst með því að hvetja barnið til að æfa sig í tungumálinu, s.s. með því að 
hlusta á íslenskt útvarp og sjónvarp. Í sumum tilfellum hafa foreldrarnir svo 
gott vald á íslensku að þeir geta hjálpað barninu og eflt málskilning þess. 
Margir foreldrar velta því fyrir sér hvort barnið geti lært íslensku til hlítar ef 
það á ekki íslenska vini. Því þarf að huga að því að skapa barninu aðstæður 
til að hitta íslenskumælandi fólk. Mikilvægt er að það fái fjölbreytt tækifæri 
til að tala íslensku við vini, skólafélaga og fullorðna. Foreldrarnir geta t.d. 
hvatt barnið til að taka þátt í verkefnum og virkum samskiptum við íslensku­
mælandi börn, s.s. á leiksvæðum og í íþróttum. 

Einnig ættu foreldrar að velta því fyrir sér hvaða leikskóli hentar barninu best. 
Þeir eiga rétt á því að fá upplýsingar um hvaða áhersla er lögð á tvítyngi og 
málörvun í leikskólanum, hversu mikið starfsfólkið veit um málörvun tví­
tyngdra barna, kennslu annars tungumáls o.s.frv. Foreldrar eiga líka rétt á því 
að kennarar komi til móts við barnið og örvi það markvisst í málnotkun, hvort 
heldur er á móðurmáli þess eða íslensku.

Hvernig get ég hjálpað barninu að læra íslensku?

Gott samstarf milli 
leikskóla og foreldra 
leggur grunninn að 

máltöku og málþroska 
barnsins á íslensku.

18



ด้วยการร่วมมือท่ีดีระหว่าง
โรงเรียนอนุบาล
และผู้ปกครอง 

ก็จะเป็นการสร้างพ้ืนฐาน 
ในการใช้และพัฒนาการ 

ด้านภาษาไอซ์แลนด์
ให้กับเด็ก

ด้วยการร่วมมือท่ีดีระหว่างโรงเรียนอนุบาลและผู้ปกครอง ก็จะเป็นการสร้างพ้ืนฐาน
ในการใช้และพัฒนาการด้านภาษาไอซ์แลนด์ให้กับเด็ก โรงเรียนอนุบาลน้ัน มีหน้าท่ี
รับผิดชอบในการสอนภาษาไอซ์แลนด์ และผู้ปกครองก็ต้องมีส่วนในการช่วยเหลือ
ด้วยเช่นกัน โดยในข้ันต้น ต้องสนับสนุนให้เด็กได้ฝึกหัดภาษาไอซ์แลนด์  ดังเช่น 
ฟังวิทยุและดูโทรทัศน์ภาษาไอซ์แลนด์ สําหรับครอบครัวท่ีผู้ปกครองมีความเข้าใจ
ภาษาไอซ์แลนด์ได้ดี ก็อาจคอยให้ความช่วยเหลือเด็กด้านความเข้าใจภาษา
ควบคู่กันไป ผู้ปกครองหลายๆคนอาจคิดว่า เด็กสามารถเรียนภาษาไอซ์แลนด์ได้ 
โดยไม่ต้องมีเพ่ือนชาวไอซ์แลนด์ หากว่าผู้ปกครองคิดเช่นน้ี ก็ต้องพยายามหาวิธี 
ให้เด็กได้พบปะพูดคุยกับเจ้าของภาษา เพราะเป็นส่ิงสําคัญอย่างย่ิงสําหรับเด็ก 
ท่ีจะมีโอกาสฝึกฝนการใช้ภาษาไอซ์แลนด์กับเพ่ือนๆ, เพ่ือนท่ีโรงเรียนและ
ผู้ใหญ่ ผู้ปกครองสามารถท่ีจะเป็นผู้จัดการ ให้เด็กมีส่วนเข้าร่วมในกิจกรรมต่างๆ 
ร่วมกันกับเด็กไอซ์แลนด์ ดังเช่น ท่ีสนามเด็กเล่น หรือมีส่วนเข้าร่วมในด้าน
กิจกรรมการกีฬาต่างๆ 

นอกจากน้ัน ผู้ปกครองยังต้องคํานึงว่า โรงเรียนอนุบาลแห่งไหน ดีสําหรับเด็ก 
มากท่ีสุด ทุกท่านมีสิทธิท่ีจะสอบถามข้อมูล เก่ียวกับกฏเกณฑ์ต่างๆ สําหรับเด็ก
ท่ีต้องใช้สองภาษาในการส่ือสาร และต้องการความช่วยเหลือทางด้านภาษาของ 
โรงเรียนอนุบาล, มีเจ้าหน้าท่ีท่ีคอยให้การช่วยเหลือเด็กท่ีต้องใช้สองภาษา
ในการส่ือสาร และต้องการความช่วยเหลือทางด้านภาษามากน้อยเพียงไร, 
การเรียนการสอนภาษาอ่ืนๆเป็นต้น ผู้ปกครองมีสิทธิท่ีจะให้ครูเป็นผู้ดูแล 
และสนับสนุนเด็กด้านแบบแผนการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาแม่หรือภาษาไอซ์แลนด์

ข้าพเจ้าจะช่วยให้บุตรเรียนภาษาไอซ์แลนด์ได้อย่างไร?

19



Dæmi eru um að barn sem byrjar í leikskóla þar sem móðurmál þess er ekki 
talað, hætti tímabundið að tala íslensku. Þetta svokallaða „þögla tímabil“ eru 
eðlileg viðbrögð. Ef barninu virðist að öðru leyti líða vel og tjáir sig með öðrum 
ráðum, s.s.. með því að benda og gefa í skyn að það skilji, er engin ástæða til 
að hafa áhyggjur. Barnið er einungis að safna í sarpinn og efla með sér skiln­
ing á nýja tungumálinu. Oftast byrjar barnið að tala aftur eftir nokkurn tíma, 
þegar það hefur öðlast nægilega mikila þekkingu á nýja tungumálinu. 

Hvað á að gera ef barnið hættir að tala í leikskólanum?
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bundið að tala íslensku. 
Þetta svokallaða „þögla 

tímabil“ eru eðlileg 
viðbrögð.



ตัวอย่างเช่นเด็กท่ีเร่ิมเข้าโรงเรียนอนุบาล ซ่ึงไม่มีผู้ใดพูดภาษาแม่ของเด็ก เด็กจะ
ไม่พูดภาษาไอซ์แลนด์เป็นการช่ัวคราว ซ่ึงอาจเรียกว่า “ช่วงระยะเวลาพักการพูด” 
ซ่ึงถือว่าเป็นปฏิกริยาท่ีเป็นปรกติ ถ้าหากเด็กมีปฏิกริยาตอบสนอง, มีความรู้สึกท่ีดี 
ภายในโรงเรียน และช่วยเหลือตัวเองได้ดีในด้านต่างๆ ดังเช่น รู้จักช้ีและแสดง
อาการหรือสัญญานว่าเข้าใจ หากเป็นเช่นน้ีก็ไม่น่าเป็นห่วงแต่อย่างไร เพราะเด็ก
กําลังเรียนรู้และเก็บสะสมข้อมูลทางด้านภาษาใหม่ เม่ือถึงเวลาและมีความม่ันใจ 
และเด็กได้สะสมข้อมูลด้านภาษาอย่างพอเพียง เด็กก็จะพูดเอง  

ข้าพเจ้าจะทําอย่างไร หากบุตรไม่ยอมพูดภายในโรงเรียน?

ตัวอย่างเช่นเด็กท่ีเร่ิม
เข้าโรงเรียนอนุบาล ซ่ึงไม่มี

ผู้ใดพูดภาษาแม่ของเด็ก 
เด็กจะไม่พูดภาษา

ไอซ์แลนด์เป็นการช่ัวคราว 
ซ่ึงอาจเรียกว่า 

“ช่วงระยะเวลาพักการพูด” 
ซ่ึงถือว่าเป็นปฏิกริยา

ท่ีเป็นปรกติ
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Annað tungumál: Tungumálið/in sem 
barnið byrjar að læra eftir máltöku 
fyrsta tungumáls (móðurmáls).Torvelt 
getur verið að draga mörk milli fyrsta 
og annars tungumáls, t.d. þegar barn 
hefur lært tvö tungumál nær sam­
tímis. Þá er e.t.v. réttara að tala um að 
barnið eigi tvö móðurmál. Á Íslandi er 
íslenska annað/þriðja tungumál barna 
af erlendum uppruna. Annað tungu­
mál er einnig kallað viðbótarmál.
Móðurmál: Tungumál sem talað er 
af fjölskyldu barnsins. Barn getur átt 
fleiri en eitt móðurmál. 
Tvítyngi/fjöltyngi: Tvítyngdur/fjöl­
tyngdur einstaklingur getur verið 
nýbyrjaður að tala tungumálið eða er 
jafnvel „fullnuma” í því. Tvítyngd/fjöl­
tyngd börn eiga eitt eða fleiri móður­
mál og eru að tileinka sér íslensku 
sem annað (þriðja/fjórða) tungumál. 
Þau geta verið komin afar mislangt á 
veg með að ná tökum á íslensku.

ภาษาอ่ืนๆ:  ได้แก่ภาษาท่ีเด็กเร่ิมเรียน
หลังจากท่ีเด็กได้เรียนรู้  
ภาษาแรก (ภาษาแม่) แต่ในบางคร้ัง 
ไม่สามารถแยกได้ว่า ภาษาใดเป็น 
ภาษาแรกหรือภาษาท่ีสอง ดังเช่น 
เม่ือเด็กเร่ิมเรียนภาษาสองภาษาภายใน
เวลาเดียวกัน ดังน้ัน จึงอาจกล่าวได้ว่า 
เด็กมีภาษาแม่สองภาษา เด็กชาวต่างชาติ 
ท่ีอาศัยอยู่ในประเทศไอซ์แลนด์น้ัน 
ภาษาไอซ์แลนด์จะนับเป็นภาษาท่ีสอง 
หรือท่ีสามของเด็ก ดังน้ันจึงเรียกภาษา 
ดังกล่าวน้ีว่า เป็นภาษาเสริมหรือภาษา-
เพ่ิมเติม 
ภาษาแม่: หมายถึงภาษาท่ีผู้ปกครอง 
ใช้ในการส่ือสาร เด็กน้ันสามารถ 
มีภาษาแม่ได้มากกว่าหน่ึงภาษา 
สองภาษา/หลายภาษา: 
บุคคลท่ีใช้สองภาษา/หลายภาษาน้ัน 
สามารถเร่ิมเรียนและพูดภาษาใหม่ 
หรือเรียกว่า “เรียนรู้อย่างเต็มท่ี” ได้ 
เด็กท่ีใช้สองภาษา/หลายภาษาน้ัน 
เป็นเด็กท่ีมีภาษาแม่หน่ึงถึงสองภาษา   
และมีภาษาไอซ์แลนด์เป็นภาษาท่ีสอง 
(หรือภาษาท่ีสาม/ส่ี) เด็กเหล่าน้ีมีความ
แตกต่างกันในการเรียนรู้ภาษา- 
ไอซ์แลนด์  

Orðskýringar คําอธิบายศัพท์
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